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dedicálogo

que des amparo
a la sombra de ti
que des precio
(de/a) lo que tienes
que des pecho
(de/a) lo adverso

que des gracias
a quien te hizo sufrir
que des cartas
a quien sepa ju(z)gar

que des dicha
a quien guardó silencio
que des nudos
para seguir atados
que des en tu mecer
el cuerpo sobre un abismo

que des en más cara
vida que esta
que des en canto
de lo perdido
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dedicalogue

you shall give shelter	 (how shelterless)
in your shade
you shall give value   	 (how valueless)
to what you have
you shall give succour 	 (what despair)
against adversity

you shall give thanks  	 (what thanklessness)
to the one who caused you pain
you shall give cards    	 (discard the referees)
to the one who knows how to play

you shall give joy        	 (what joylessness)
to the one who kept silent
you shall give knots     	 (what nakedness)
to bind us
you shall give in your dandling   (what un-numbing)
your body to the abyss

you shall give a life     	  (what unmasking)
more dear than this one
you shall give in song  	  (what disillusion)
all that is lost
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no anegarme

ya no puedo abso(lv/rb)erte de lo(queme)cura
s(o/a)l de mis días
no puedo (orde)n(a/o)rte 
de mi carne
	       garme sería

de c(e/i)sión en
	            c(e/i)sión
dec(e/i)d(e/i)mos

como un árbol
sin c(o/e)rteza(s)
te humed(e/i)ces
		  mejor
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not to drown

I can no longer abso(lve/rb) you from the madness that heals me
salt/sun of my days
I can’t order/rearrange you 
from my body for that would be
				     to demolish myself.

from decision/ending
		          to incision/ending
           we dec(e/i)d(e)

like a tree
with no co(r/n)tex(t)
you/I (mo/l)isten
		   more readily
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blindura

intenté (r)asparme
la memoría
(e/a)l último (r/l)e irá
me jor nada
del vací(o/e[r])
	           go
		   sum

sab(e/o)r
	  del tiempo
		       em
		            atado
(con) tus propias (á)manos

el p(a/e)so del tiempo
es poso
            en el (p/b)eso
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beautiful blindness

I tried to scrape off/spike
my memory
every last bit
will be gone
better/for a day
of the void er
	        go
	             sum

t(e/a)sting 
	     the tempo
		          em
			    (with)
your tender(ed) hands tied

the (t)heft of time
I e(s/x)po(u)se
	 in the w(ai/eigh)t
	 for/of a kiss




